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IT is the purpose of this paper to pass in review the names which
the aborigines of Australia have given to the rivers, streams, and
waters generally of the country which they llave occupied. More
specifically, attention will bo directed to the principles if discoverIn this inquiry conable on which the names have been given.
stant regard will be had to the question whether the Aborigines
have followed the same general principles which are found to prevail in other languages of th"l world. -Without further preface, it
may be stated that all available vocabularies will be searched for
the terms used to designate water, whether in the shape of rivers,
brooks, or creeks; expansions of water, as oceans, seas, bays, or
harbours; lakes, lagoons, pools, or waterboles; swamps, or maJ"Shes;
springs, or wells; rain, or ,vaterfalls; and any other form in which
water is the important element.
M, imitative of the sound of Waters.
Words for Watel' containing the letter jJf.
To make a beginning, let one of the imitative root words for
water be chosen as the basis of experiment. There is the letter Jl,
which represents the It1wnming sound pertaining to water, whether
flowing in streams or moved by tides and winds in ocean expanses.
In carrying out the experiment the method followed will be (1)
to examine the vocabularies for root-words designating water in
any of the shapes already indicated, and embodying in the present
case the letter 1n; (2) to examine the gazetteers of the several
colonies, to ascertain how the same letter is embodied in the
actual names of rivers, streams, and waters generally; and (3) to
compare the results with the root words for water in other part-s
of the world.
Proceeding tentatively then with the letter 'In, is it to be found
embodied in root words meaning water within the four corners of
Australia ~ To this question there is the answer that the simple
form arnu, meaning water, is found in the region of the Ballonne.
At Rockingham Bay the form hamrnoo is found also meaning
watm'. Here, there can be no doubt, the same root is concerned,
although the m is doubled and the word is increased by the addi-
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tion of an aspirate at the beginning.
In Victoria such forms as
ununut and ammitch for sea are found. Here then are tolerably
plain evidences that the letcer m, as a matter of fact, was used by
the aborigines as in some way specially fitted to occupy a place
in words intended to represent water.
Turning now to the gazetteers and books of Australian travel
for the actual names of rivers and streams, there are found such
names as Ma-llfa and .iJfi-l£i Creek in Queensland. In New South
"'Vales there is Ooma Creek, a form which so closely resembles the
word amu, water, which has already come before us. Still further,
in Victoria, there is the Moe swamp. In such cases, where there
is no other consonant than the radical 'lib itself, the conclusion
seems every way reasonable that Ma-Ma and .iJfi-llfi and Ooma
and Jfoe just signified the water in the lips of the people who lived
on the banks of these waters respectively. In farther consulting
the gazetteers, large numbers of compound words for rivers and
waterll are found to contain the termination ma. Thus there are
such names as the lVIurruma Creek, Muttuma Creek, and many
. more. Here, however, an apparent difficulty occurs, for as the
aboriginal names are scrutinized the form .Mia-Mia is found to
designate a mountain. In the meantime it may suffice to point
out that m is found to be a radical form used to designate water,
but not mountains; and (2) such a name as jJfia-~lfia pretty
plainly points to the aboriginal term used in some parts of Australia, meaning a shelter of boughs and branches broken ofl' the
trees. The .Mia-llfia mountain, accordingly, was very probably so
named from some circumstance regarding aboriginal shelters
upon it.
The next stage in our inquiry is to eompare the result so far
attained with what has taken plaee among tribes and nations in
other parts of the world. In pursuing this part of our subject, it
. is to be noticed that the form mo, for water, remounts to a very
high antiquity, as it was employed by the Egyptians. Closely allied
was the Phamician form, mu; in Hebrew maim is the plural for
waters. At this point it is not amiss to point out that the letter
'In, especially in its running still more than in its capital form, has
a pictorial significance in addition to its fitness to represent water
owing to its humming sound, for the letter 1n is taken from the
hieroglyphic representation of the ripple on the surface of water,
and has found its way into a large number of the alphabets of the
world. But, still pursuing the subject, it is to he noticed that the
form 'lna is the Arabic for water; uma is the Draverian; and the
same root-letter is found in the Tungusian and other Asiatic dia.
Still farther, mam means fresh water in the island of
lects.
Tarawa, while mem means the same in Rotumah; amai and
lmamo denote the swell of the sea in Maori; rni is 'Water in the
Tigre language; and the root occurs in many more African dia-
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lacts. 111em is water in the Upper Sacramento in North America.
Whatever may be the ultimate meaning or value of the forecroinO'
facts, one point is clear, that the aborigines of Australi~, i~
adopting largely the imitative m to denote ;water, have gone on
the same principle as many other tribes of the human family in
other parts of the world.

Root-words/or Water represented by MB.
Having started with the letter m, we must be guided by the
phonetic laws to which letters are subject; or, indeed, as we are
proceeding tentatively, our inquiry may be regarded as keepincr
an eye to the question, whether or not languacre amoncrst th~
aborigines of Australia was subject to the same "ieadincr ~eneral
laws which are found to prevaii elsewhere.
'" Cl
But as to the affinity between the two letters 'in and b.
We are familiar with such illustrations as these:-Brotos means
a mOl·tal in Greek.
VVith the primative a there would be
?,brotos, .an immortal. But b in any such predicament displays
So
Its affimty for 1n, hence the actual form is ambrotos.
reciprocally, the affinity of 1n for b: from the Greek gameo:
I marry, there would be some such form as gameros, one related
by marriage, a son-in-law, but the actual form is gambros.
Dealing with the names of rivers, we have the Sabis, the name
of a stream in Gaul mentioned by Cmsar; but at the present
day the Sahis of Cmsar is the Sambre. In this case both an ?n
and an r have been added to the earlier form. Again, there
is the Abers of Ptolemy; that river is now understood to be the
Hwnbe?', in the north of England. Here not only has the b shown
its affinity for the m, which has been introduced to keep it com.
pany, but another tendency of language is also illustrated: it is
the lengthening and strengthening of the initial syllable-the
feeble vowel is fortified by the introduction of the aspirate. Now
the aspirate is closely akin to the gutturals 9 and k, and, as w~
shall see, the aboriginal names of streams present a large number
of illustrations in cmb, gmb, klllb, with their phonetic equivalents.
But proceeding with our task, and working up step by step to
the longer forms, we have to look at the materials which illustrate
the combination of the letters mb in root-words for water. In
the vocabularies we noticeyambaai, a lagoon,and alumbah, a spring,
kalu?nbo, salt water, in vVestern Australia. In the gazetteers we
find Arnby Riverand Einbo Creek, UambyCreek WamboPonds,Combo
Creek vVecomba Lake, :Mowamba River, Wallombi Brook, Yarimba
Creek. Also, it is this combination of rnb which supplies some of
tIle most stately forms for names of streams, as Wararnba and
Warragamba Rivers. Also, sueh a name as Tumby Island in
South Australia, illustrates the fact that root-words for water 'are
used to denote islands and promontories.
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Looking now beyond the boundari.es of Australia, we fi~d
illustrations to our present 'purpose m the Malay and FeeJee
lanO'uaO'es. There is in Malay ombalc a wave, kumbah to wash,
Ta~bak a fishpond, tumba to draw watm'. In Sumatra there is
a river named Jarnbi, exhibiting the combination. of lett~rs mb.
Moreover this river O'ives name to a district, wInch drams the
waters of 'several othe~ streams besides the Jambi itself. In the
Feejee vocabularies occur the words dhomba to tlwow water, mbiau
a wave tomba a bay if the sea. The foregoing forms, both Malay
and F~ejee, are in mb; but the Malay s~pplies .some ~n mp, thus:
ampah and lirnpah, to overjlow. But m dealm~ wIth mb the~e
must not be omitted the form ambr~, water, m the Sanscnt.
The Latin nimbus, a min-cloud, is also an example to the point.
It may be noted that while the stately. forms in rnb are so conspicuous in Australian, Malay, and FeeJee, they seem to be very
deficient in Maori.

the water; ambm is another name relating to water. So also as
to such names as .A.rnmer and Ernrner; these last would be formed
from such originals as .Amber and Ember by the regular and well.,;
known law of assimilation. According to this law the words in
question might become either Ammer· and Emmer or .A.bber·and
Ebber.

116

.A.rnplijications of JfB in J.lfBL, J.lfBN, J.l{BR.
The addition of the liquid letters 1 n l' to the combination mb
produces some of those euphonious n,ames which ha,:e often been
admired' thus there are Barambll Creek, Bounmbla Creek,
Curramb~ne Creek, Wiambone Creek, Piambong Creek, Piambra
Creek, and TVamberal Lake.
.
In looking to other languages root-words can be found m rnbl
and rnbn referrinO' to water, thus in Malay ombal means wet,
tembul is to rise t~ the surface, galarnbung is foam, kijarnbang is a
water plant, panarnbang a ferryrn:an, ta?nbang to be. conveyed by
water, lernbang to drain. . IncludID~ thIS last .wo~d 1.S the name
Palernbang, which is applIed to deslgna~e a dlSt~1Ct ID Sumatra,
which drains the waters of a number of rIvers beSIdes those of the
PalembanO' itself. Malay forms in mp are such as ampang, a float,
ampuhan ~nd larnpang, ajlood. The .M~lay wor~s e~lding in ang
and bang remind us not a little of slmIl~r termmat~ons to ~U1!r '
tralian words. But further: the euphomous names m mbr, m so
far as they indicate connection with water, run parallel with words
of Greek, Latin, and Gothic stocks. There is the Greek ombros a
shower with its near relative in Latin um,ber, also a shower. Moreover tl~e Ambrones were so called as being river people, just ,as
Umbria seems to have been so called as being a river country. In'
fact forms in rnbr are of special interest. The existence of words
of this form in different languages and among different peoples in
Europe, is held as pointing to a very important fact in the history
must have
of the human family. It is held that this form
been in existence while the human race were assoCIated together
in Asia and therefore before that dispersion whereby the form i
was carried to different parts of the world. But still farther as',
to the illustrative names in Europe: .Amberloo is the meadow

m?r

River names in K, MB, L, N, R.
Hitherto we have had as the basis of operation root-words for
water in the forms m and mb, with their phonetic equivalents;
Or taking 'In to represent the very beginning'of the stream, b
comes in as an important tributary. Gathering strength as it goes
along, a tributary joins the combined currents in the shape of the
initial aspirate or guttural. Incidentally, some examples have
come before us already, but now they appear directly on their own
account; thus we have the names Carnbalong Creek, ]{iambla
Creek, Eucurnbene Creek, Gambenany Creek, Cumborah Springs,
Gallagambroon Creek, Bungambrawartha Creek.
Looking now to other languages, we find the forms Comber and
Cumber meaning a conjluence of streams employed in the Celtic
languages. Cumbernauld just means the meeting of the strearns.
The names ](emper and Quimper in the west of Europe have the
same meaning. J{emberleach in Brittany means the place of the
confluence.
B, (Non-imitative.)
Root-wordsfor Water in Ba, Pa, Wa.
After finding tributaries to the stream which started with m,
and also after finding something analogous to ana-branches in the
liquids 1, n, r, we now come to a marked division in the waters of
the stream, to the formation of a delta where two or more main
streams flow separately. For, notwithstanding all affinities, the m
can stand alone, and so also can the b.
The first point has
been already illustrated; and the other comes before us now for
proof to the same effect. But more than this, we are now crossing the very line at which great discussions have taken place
regarding the origin of language, for in rn we have an imitative
root to signify wate?', but not so in b (:1' its phonetic representatives. The hurnming sound which pertains to m does not pertain
to b; nevertheless, as we havf\ seen, the one letter in certain
circumstances introduces us to the other. The fact here developed
is of obvious importance in drawing the boundary lines determining how far the influence of the imitative principle extends
in the words of a language.
Proceeding with our inquiry, we have now to contemplate the
fact that root-words in b, p, w for water are very numerous
although not imitative of the sO)lnd of water. B as a labial may, .
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indeed, be regarded as having more softness about it than dentals,
sibilants, and gutturals. In that respect it has a fitness for being
shown to represent water; still, it is not to be regarded as having
the important imitative element in any such way as pertains to m.
Searching the vocabularies, we find the simple form oba, water, with
variations, such as oboit and obait about Port Essington in the northwest. At Cape York there is epi, meaning fresh water, and bubba,
meaning a stt'cam; still at Cape York is 'Uptt meaning a chain of
ponds. In Western Australia there is appa, watm', and in South
Austnlia, apa, appa, appu" appy, all meaning water. But now
further, band p in other languages, by ordinary course of phonetic
wear and tear, soften down to a mere vowel sound, or to a sound
represented by 10 or v. Have the aborigines displayed the same
tendency in the words used to designate water 7 We have seen the
abundant use of the forms in band p; how does the matter stand
at the point· now raised 7 The vocabularies soon settle that
question, for we find the forms ow-wa, mtwie, owey, ouy, all meaning water in 'Vest and South Australia. When we come to the
gazetteers we find such forms as Obi-obi Creek in Queensland,
Bobo Creek in the Manning district. This name, it may be noticed
in passin~, closely resembles the word bnbbtt, a stream, at Cape
York. There is also Bttbbah-Bubbah Swamp. Still, farther there
is BobiaUa Creek, also Boobala Creek in New South Wales;. and
closely resembling these, Booby-aUa Rivel' in Tasmania. There are
Boomi and Bema Creeks, Wingecaribbe Creek and Swamp,
Goadradigbee River, Ingeegoodbee vVaterfaU, Umutbee Swamp,
Wollonaby Creek, Munyibbee Creek, Werribee River, Wallianippie, native name of Smoky Bay in South Australia. In the
softer form such examples are found as Walowa 1\'1arsh, Goolwa,
a name of the 1\'1urray River; Currowa Springs, Mattewae Fort
Denison, Stelowie Creek, N epowie Creek, N arowie Creek. To
these may be added Eba and Pulbah, names of islands, one in South
Australia, the other in Lake Macquarie, New South Wales.
These are noticed now because as we proceed the evidence will
multiply that islands, headlands, and meadowlands have received
names from words which lmve reference to water, the same thing
having occurred in ordinary course in other parts of the world.
But turning now to other parts of the world, we find as follows:
In the venerable Sanscrit, as also in the PersiaIi, is the form ab,
meaning water. In the Celtic is aM, watm'; abi is river in Turkish; b~ and bIt mean 1'iver in U grian; oba is 1'iver in Pushtu;
be and bIt occur in African dialects for water; while in South
American dialects the forms beai and ettbi mean the same. Punjaub in India is the country of the five "ivers. The forms in pare
also numerous. Apu, water, is Sanscrit. Aph, wate1', is found in
Beloochistan. In the west of Europe, numerous streams whose
names end in p are understood to embody the same root: thus
Barop, Lennep, Oppa.
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The forms in wn have been illustrated so far as thevocahularies
of Australian dialects are concerned, TurninO' to the o-azetteers
we find Awaba .t~e native name of Lake 1\'Iacquarie,"'J\Ierriwa,
Boorowa, and W~lhwa Q~eeks. Wammerawa is the name given
to the ma~shes ll~to wInch t.he waters of the Macquarie River
e::p~nd. Gooh?a IS a name gIven to a part of the Murray River,
SImIla: phonetIC peculiarities appear to have been as fully manifested ill other lands and languages. The Danube is found as the
Donau ?n German maps. Here there can he no doubt about the
?Onn:ctIO~ between the two forms. The real root obviously is
IdentIcal m the two cases, Loch A we in Scotland and ow in frel~nd illustr:ate ~he same point, A'W is water in Kurdish and PersIa~.. Wa IS wetter in Paropamisan, waha in Hunarie. The form
toat IS Malay and Polynesian. We, water, is Papuan. Awn a.
1'iver, and wai occur in Ma06; Dhalawai, a pool is Ferjeean aiso
nawa to float. Vai is water in Rotumah and'the forms i~wai
tavai, and tivai, meaning 'watej', occur in tl~e islands of the Ne\~
Hebrides.

J.Yames

of Streams in Bar,

p(l,j', lVar, Mar,

Th~ counter process~s of lengthening and shortening could be
well Illustrated by tracmg the history of names, Short words are
lengthened, and long words are shortened. A process of growth and
decay takes place. Although we have got a world-wide root in
b and its ph01~etic equivalents for water, yet few of'the tribes of
the hum.an famIly were content to stop with that. In dealing with
the leadmg channel for water, names connected with m, we found
the e~ect of th~ fact that m had a natural affinity for b, and b
cam: ill very copIOusly, though not possessing the imitative qualificatI~n. At the present point, ~t is rather a principle of natural
selectIOn that op:rates. There IS no such special affinity between
band r as there IS between m and b; yet r has independent qualifications in the circumstaI~ces. If m repres~nts the humming
so?nd, r represents the vlbrat01'y sound, whICh makes it a very
sUItable letter to be used in words intended to denote water. 'Ve
shall accordingly find that forms as summarily represented by bm',
par, 'War, and mar, are pretty extensively employed to desio-nate
'~ater, The very fornI bar, pure and simple, is found mean~o- a
'rIVer at Lake Hindmarsh in Victoria. Other forms are numeI~us
as bl.l,ar, boar, burong, also meaning river. In Kamilaroi lanO'uao-e
including the north of New South \Vales, and the so~h "'0£
Queensland, the form boaring is found meaning 1'ain.
.As ~o. form~ in P~r, the root is found pure and simple in
VIctorIa, meanmg a rwer; also proah. At Adelaide is the form
p.arri,. ri~er, a compon~nt of Onkaparinga, a sounding name of 11.
n vel' ill South Austraha. J\{ore exactly, however the native name
wa;; Ngaukiparri. . At the lo~er end of the Murr~y, parnar means
ratn. Also poorat means 1'am at Eden, in New South \Vales.
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As to forms in Wal', with the ordinary variations, .there is war
or 1000'1' at Cape York for sea. At Brisbane, there is warri1 for
river. There are wooree, sea, wurran, ?'iver, warren and waring,
sea, in Victoria.
Wirm is min at Port Lincoln, in South
Australia.
As to root forms represented by Mar: there is mornee rain,
at Port Darwin; mm'ala is sea at Mountmorris Bay; Mara
is a pool at Port Lincoln, South Australia; also mil'rara a swamp,
JlIurrian, sea, is also found.
So far the 'vocabularies; now for the gazetteers. F9rms in
Bar are Bara Creek, Ba'l'Oo Creek, Barraba Creek, Berico Creek,
Boren Creek, and dozens more. Forms in Par, Para Creek and
river, Pambel Creek; Parata Creek, Paroo River Prooa Lake,
in New South Wales. Parriepoolan Creek, Parga Creek, in
Queensland.
Ngankiparri, the real aboriginal name of what
is called the Onkaparinga, Parabarana Creek, Pamlana Creek.
Alon cr with this are to be mentioned the Karrauwirraparri,
or Riv~r Torrens, Murtaparri creek. vVarriparri the Sturt
River. Also the Pambana and Paralana Creeks, Bullaparinga
creek, all in South Australia. Parait and Parwan Creeks, in
Victoria.
Forms in War: Warmh Creek, Warroo Creek, Warra Wanda.
Creek, Wa?'rego Creek, Waramba River, Wal·1ero Brook, War~alda.
Creek Wm'radugga Creek, Warmgamba River, Warrego RIver,
Wa'l"l'e-warrah Creek. To these may be added Warraburrabri Island,
in the Clarence River, and Warautee or Wardong Island, in
South Australia, as again illustrative of the fact that root-words
for water are employed to denote islands, :Forms in JlIar: JlfaraJllam Creek, Marra Creek, Mamra Creek, Mamba Creek, llfaragle
Creek, Jlfargalong River, Marool Creek, Maroombile Creek. .
It remains now to produce anything parallel to the foregomg.
from other parlR of the world. Following the sa!1le order, th~re
'are forms in Bar to be looked for. Beer, a well, IS Hebrew, With
bi?', the Arabic form. Bior, Celtic, is water. There is also the
.root form vahr, in Arabic, meaning lake or inland sea. Bahr Lut
.is Lot's Lake, or the Dead Sea. Bahar-belame is the waterless
rive?'. Bahari designates a maritime district, Balwein denotes
also a group of islands in the Persian Gulf. Here we have a
cluster of illustrations of the point already noticed, that root-words
meaning water are often used to designate islands, headlands,
meadows, or lands bordering on water. The form bar occurs,
meaning water, among theNorth American tribes. Among th
Malays, Baruna or Varuna is the regent of the sea.
Forms in Par have alRoa very wide distribution. Perathis
the earlier form of the river which was enlarged by the Greeks :',
into the Euphrates. But to this day in the East it is called Abi
.Frat, Rit'er Frat, Pharpar, one of the "rivers of Damascus,""

embodies twice over the form with which we are dealing,
It
was the form par that struck. the traveller Humboldt amoncr the
riv.ers of South America. As names which had been given to the
Ormoco! he found such as these, Yuyapari, H uriaparia, and
U rapan. In these and other instances he thoucrht he could recocrni~e the radical form par, meaning water, in parts of the contine~t
WIdely separated from each other.
Para means rain in Peru'
parani to rain. Pari(~ is a lake. In Carib, IJarana means a sea~
Para, Pari, and Parana are names of rivers' in South America.
Pari also means to flow, as the tide in Maori.
. Forms in IYar, very numerous in Australian geography, are
Illustrat~d by examples of that root meaning water in some of its
aspects m the Malay and other laJ:lguages.
Wayr is water in
Malay and P~pua~l; weyr is water in Polynesia; muwara, the
mout!1 of a~wer, IS Malay; war, water, is Malay; wMr, warari,
wean, mealUng wale?', are found in New Guinea.
The form Jl1a1' brings us at once to the Latin ma?'e sea the root
·of many words in the countries of Europe on which'th: Roman
~anguage'",:as so ~leeply stamped. The same root, asmuir, appears
III the CeltIC fauuly of languages.
There are also the Teutonic.
forms in mere, meer, as Thirl-llw?'e and Rydal-mere, Words represented by the English marsh, but which occur in Scandinavia and
France,belong to the same large family.
Murun is a river in
Mongol, and Jlari a h~ke in Ugrian. JlIel'en is a sea in Malay
·and miri to 'l'Ctin in Fee;jee.
'
With these materialR we conclude one section of our work.
The stream starting with 1n, which we have followed with its
afHu~nts and delta arrangement, drains about one-third of the
.w~ole area to be examined, that is confining our attention at this
pomt to the Gazetteer of New South Wales.
vVe llave, indeed,
not by.any means ~ken up all the smaller currents flowing into
the lllalll stream wluch would have to be considered in an exhaustiv~ inve~tigation; yet the area operated upon may be represented
.as lllcludmg about 250 of the rivers and waters which make up
the total of nearly 800, which occur in the New South Wales
Gazetteer. One conclusion, so far, is pretty plain, that there is
br?ad.ly a very notable analogy existing between the aboriginal
prlllClplcil and method of dealing with names for rivers and the
principles which have been seen to prevail so extensively in other
parts of the world.
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N, NG (Imitative).
Weproceednow to trace the course of anotherstream, which drains
5. a large area;, as regards ab~riginalnamesfor rivers and waters, the
·t.representatr~e letter now IS N, one which has close kinship to lIf,
",alr~ady consrdered. It belongs to the imitative class of letters.
,it IS well fitted to indicate the din of the waters, as m sets forth
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the hum. In the simple form1t, the root-words indicating association with water are not numerous. There. are sucI~ as nano, a
swamp, in Western Australia j naoi, a ca?we, I~ the ~Ielgh~oUl'hood
of Port J ackson, It is when we take n m conjunctIOn ~Ith 9 that
a flood of illustrations pours in upon us. For, as m has Its natural
affinity for b, so n has its natural affinity for two classes of letters,
the gutturals g, k, and the dentals d, t, we shall follow out the
illustrations in connection with the nasal ng and nk sounds. At
Cape York there is tmg-onya, .salt wa~er j . narung,. lag?on, ahout
the Manning River j ngarugl, to dnnk, m KamIlarOl, .north of
, N.S. W., and south of Queeru;land; ngaym;a a~d ngatmg, fresh
tvater, at Lake Macquarie j yaang, lagoon, VlCtor~a j nguke, water,
at Lake Alexandrina j ngar'l't~, breaker, at Port Lmcoln j ngyanfJa,
wave, inWestern Australia j ngura ~ncl uringo, a pool, at C:hamplOn
Bay, Western Australiaf. Along wIth all these may be gIven ngarong, meaning an island, as showing again how root-words for water
are used to denote islands.
Forms in nk are such as these: Nuken, river, JHoreton Bay;
nukou and nuko water, Lower Darling; n,quk and ngukko on the
Lower Murray j 'nucho on the Mur:ay; ta;inke,. s'U}an~p, at Lak.e
The word killink IS speCIally lUutatlve, as desAlexandrina.
cribin<1 as well as denoting the sound made by a stone when
allowed to fall plump into the water.
Looking now into the gazetteers for illnstrativ~ n~mes,~her~
occur BeleringaCreek, Carralunga Creek, Mypon,qa Rlvel, Kaymga,
Lake Alexandrina j Aldinga Lagoon and .Bay j BullapaI'!l1:ga Creek,
Corong Lake, Pandlotinga Creek, Toorartngt,tna Creek, W Ildanu111la
Creek. Besides such as these, there are th~ st~eams of I~ames •
ending in long, wong, and gong. Those endmg m gong w~ll be
more specially examined hereafter. As between the forms m ng
and nk there may be noticed in passing a. notable result. Ou~ of
nearly 800 names of rivers and waters m the Gazet~eer,)f Ji'ew
South Wales, upwards of 100 contain the nasal ng, whIle only a few
units exhibit nl,. Of this last class are s~ch n~mes as Yanko
Creek. In South Australia there is Yanl,ahlla RIver.
.
Lookin<1 to other languages of the world, we have. the nasal m
the Shemitic nqaltyin, a fountain. This is th~ word whlC~, shortened
into ain and en, so often indicates the localIty of wells m books ?f
Eastern travel. Ayun l\{usa, are the wells of Moses. There .IS
sungei, a river, in Javanese j arung, to wade throug!t water, ~
Malay also onga<1u a j'iver and' ngttsor. In MaoI'l, there al~
" , swamp, and
' wa ter.
ngaehi,, tide j ngaeki,
ngongt,
,-<

K (Non-imitative).
Root-words for water in ka, ga, ya.-In pursuing our inquiry w:
come now to a point precisely parallel to what was encountere
after starting with the letter" 'Ill, as supplying a root-syllable for
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expressing water. ""Ve pass the boundary-line between imitative
forms and those which are not. :Forms in ang and ank are imitative, but forrqs in ag and (tic are not j indeed, here we have a sudden and complete reversal of the idea of the imitative principle.
In the case of m, which brings us to b, a labial, we have a COmparatively soft class of letters to dral with. But le is one of the
hardest letters in the alphabet. It suits well for such words as
Itack and tack, but on its own merits it is one of the last letters
that would be chosen to denote water. Yet we see how such
forms as anga and anka, by regular phonetic l~w of assimilation,
are transformed into agga and akka, forms which were notably
imitative of the sinJillg, ringing, sound of watGrs, into forms which
are quite the reverse.
Then in the language of the aborigines WllO have shown, as we
have already seen, a strong disposition to use euphonious names for
streams and watel's, how does the matter stand when we come to such
hard forms as I;; to represent water 1 The illustrations of the form
are numerous enough, and seem to prove that language flows in a
channel, and according to laws which operate and assert themselves
even against strong opposing elements. Thus, we find the hard root
for water pure and simple in such words as 001" ooko, acah, found on
the Darling and Mnrray. There is kokoin, water, at Lake Macquarie j also Icoiwon, rain, at the same place. Ugoflllleansjlood, also
wukawa, in Kamilaroi j eake is water at Port Darwin j t~ki and
nuki mean fresh water at Massied, a small island in Torres Straits,
though nearer New Guinea than Cape York. As to names in the
gazetteers, we look for forms in ka, ga, ya, or their phonetic representatives. There is the Koko Creek, the Kiah River, Bega,
or Bembol;;a River, Bargo River, Micalago Creek, Boiga Creek,
Cowriga Creek, Cul!Joa HiveI', Dundaralago Creek, j'lacka J¥acka
Creek, Nagha Lake, Perica Creek, Towaca River, Tun,7 0 Creek,
Umbango Creek and Swamp, Paika Lake, Yaouk Creek, Parul,a
Lake, ""V ondowyee Creek. To these may be added Yargai Island,
in the Clarence River, again illustrating that the same root-words
are used for waters and islands.
Besides all these, there is one notable name which occurs in the
gazetteers upwards of a score of times. It is the name Oakey,
applied to creeks. It might be surmised for a moment that this
is sOllle British name, Lut the frequency of its occurrence and its
wide dispersion in New South Wales and Queensland render this
impossible. Thus, in Queensland there is Oakey Creek in County
Aubiguny (twice), in Canning, Cavendish, ClintoD, Cook district,
Newcastle county, Normanby district, Springsure district, and
county ""Vicklow. In New South Wales there is Oakey Creek
in counties Ashburnham, Bathurst, Darling, Dudley, King,
Murray, Napier (twice), Roxburgh, and Wellington.
Here it
:M:
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can scarcely be doubted for a moment that in all these cases
oakey simply meant water.
In now looking beyond the Australian Gazetteer the root in ~,
or its equivalfmts, is found extensively. It occurs in the Latm
aqua in the former part of the word; it occurs in the old German
alta; and in the first syllable of the Gothic ahva, water. It also
appears in the Old French ax. The root is embodied in such
names as Saltach, Wertach. Aachen, the German form of the name
The
Aix-la-Chappelle, doubly illustrates the point at issue.
chapel was built at the locality of the mineral waters where
CharlemaO'ne was buried. The root· is wide-spread also in the
Celtic falI~ily of dialects, as in uisge, isge, the Gaelic and Armoric
words for water; kya, water, is N epaulese; acho, akwo, agho, ek,
water, are African; aki and akei, water, are Malay; gia, 1'ain, is
Polynesian; ok, to d1'ink, is Curnicobar; leau, sea-coast, pokaka,
a shower, are J'tlaori; ko, okah, kha, ocquie, water, occur among
the North American tribes; so also kuik, river, eukehi, lake,
ko and !eaya, rain. Ale and kioko, water, belong to Texas; qo,
ochke, akwaken, wate1', ukwii, 1'ain, are found in tribes of N orthwest America; yactt, water, is Peruvian; caqua, Ylle, Vg, aqua,
oc1d, ko, watm", are found among South American tribes.
So far, we have followed the course of two of the chief channels
in which the aboriginal names for streams and waters have been
found to flow. The two put together account for about half th.e
river names in the Gazetteer of New South \Vales. There IS
indeed the combination of the nasal n with the dentals d t, but
the illustrations at this point are not nearly so numerous as in the
combination of the nasal with the gutturals g k. Including the
dental combination with '11-, nearly two-thirds of the names in the
New South Wales Gazetteer are accounted for, leaving the remain- .
ing third to be made up of the less euphonious combinations with
dentals and gutturals as well as the intermediate labials.

Combination of tlte 1'00ts ka bet.
Before we leave the forms in ka, ga, ya, there is a point which
may be properly considered. It is the combination of the two
roots represented by k and b. Thus we find ca-pe, ca-pi, [la-be,
ga-bbi, !.;u-yp, ky-pe, kuy-pa, ky-pi, k.'l-pbi, ki-op, all meani.ng wate?'
in .VIestern Australia; also cet-ppy, ka-pi, coo-~ie, wat51', III South ~
Australia, In all these forms the combination of the k root and ....
the. b root, with their equivalcnts or variations, is quite evident.,
Moreover, these roots appear in connection with the names of,..places where water is to be got. There is \Vademar fj1aippe,
Berinyana Gaippe, Beelimah Gaippe-places where water IS to .be
got by digging in the sand. To the SRme list .belon~s Yeer .Kum- .
ban Kauwe at the head of the Great Au~trahall BIght, winch, as . •.~
well as those already mentioned, were on the track of the travelleI'i';
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Eyre, on his perilous adv~nture fro~ Sou.th Australia along the
coast to W estern ;A~st;aha.. In thIS last llls~ance Gaippe appears
as ~auwe; but . tIllS IS m stnct accordance wIth the phonetic laws
whICh have already been so frequently exemplified. In the labial
letters we run down the scale thus: ba, pa, wa. "But this is abundantly shown by other examples. In South Australia there is
the common form, co-wie, water, spelt also lco-ue kau-wi ko-wee
k o-w~, k au-we.· At Port Lmcoln
.
"namely, .
the two forms are'found,
ka-p~ and ka-uo, lake, cope-cope or gope-gope is the same word, and
the lake is so called because it drains the waters of the district.
The comm?n form, coo-wee, in South Australia, uRed to denote
water, remlllds us of the far-famed Australian call "coo-ee" and the
question .ar~s~s, can ~here be any possible connection1 C~nsidering
the multIplICIty of dIalects throughout Australia, how has this one
form of call succeeded in establishing itself amonO' so many tribes 1
In the sandy region of South Australia, when a~ anxious search
for wate~ was suc?essful, the loud and joyful cry to the members
of the trIbe at a dIstance would really and literally be ko-weewater I Indeed, in ordinary course, we have the record of something of the kind. Bishop Salvado narrates how he and his
'company were disappointed by not finding water where it was
expected, and had to spend the night in a very uncomfortable
manner. Next morning an aboriginal attendant guided him to
.another place where water might be found' but here too there
was none. Still a third phce was souO'ht . 'and here the ~recious
element was obtained. After the maI~ner'of the savaO'es he says
'" ,
,
there was now sounded the loud Cu-i, as he spells it to
those who
were behind. The word meant "water," as well as :'we are here."
But returning from this digression, it remains to notice that
the peculiarity which has now been illustrated in the combination
of the two roots for water among the Australian aborigines
appears.to have taken place· in other parts of the world. Thus
the ~atlI~ aq-na, alt-wa, ah-ba, have all the appearance of being a
combmatIOn of the same two roots, for we have seen that in
Europe these two roots are widely distributed in the names of
streams. In the combined form also they appear to have supplied
naIr;tes fo~' numbers ?f places. Thus, the present Yooire was in
anCIent t~mes Aqnana, the water country. Aquitania was the
land of rIvers or waters. Numbers of names of places in ancient
Gaul are adduced as containing the root aqna as the foundation of
the .forms into which they have been shaped in the course of time.
Res.ldes the Latin aqua, there is the Gothic ah-va, water. Here
agll:lll appears to be the same combination of guttural and labial
as l~ aqua, for the aspirate h is closely akin to the gutturals. The
subJect of a plurality of roots, each meaninO" water and makinO"
· to water in some shape"
',
'"
up one name appI led
will
receive further
illustration as we proceed.
'
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River names in Bad, lVad.-Although we have taken up
leadinO' channels in which the aboriginal names are found to flow,
yet th~re are more isolated cases which yet have made. a prominent
place for themselves in the ga.zetteers of the O?lomes. <?ne of
these is the form in bd, bt, with the forms wInch accordmg to
phonetic law arise from this source, namely, pd,. pt, wd, wt. The
most important however are the names of whiCh bad and bat as
" wat may be taken as the representatives.
•
'1:'1 lere
well as wad and
are badto, water, and bodo, l'ain, at Ohampion Bay, in \V('stern
Australia. Bltdo also is wate1' at Port J ackson ; bato, at.Lake
Macquarie. This word bado is recorded by ~hree of the earliest
vocabulary writers, Tench, Hunter, and Oollms. The forms bato,
batoo, batu, and battu, are also found. :When we turn to the
maps and gazetteers, we find a lake called budda. Also, we have
one of the more important rivers of New .South \Vale~ called the
Murrumbidgee. This simply means the bIg water or nver. Other
illustrative names are such as Batmaroo Oreek, Bethungra Oreek,
Botobolar Oreek, Butheroo Oreek, in New South \Vales. Burrull1beet Creek and L3.ke are in Victoria.
As to root words in wad or wat, or their equivalents, we have
ga-wata, a swamp, at Cape York. IVeedi, to drink; 1?a-wat, a s~()amp j'
kooeeweet, rain; wadby, to swim; as also watpuhr an<;l wtdyara,
to drink all in New South \Vales. As to names of rIvers, there
is the O~lewatta, a name of the Darling, Arrawatta Oreek, Watte
Creek, WaUa River, Wattawa Oreek, Watagan Ore.ek. ~ere
aaain it is inlpossible to avoid the conclusion that to the mhabitants
o~ the banks of the different streams the watta was just the wate1'.
In Tasmania the form wattra is found joined to a river. There is
the Waatrakaroola, Piper's River. As to J{a1'00la, it may just be
noticed in passing there is the ]{araula, ~n the borders o~ Queensland, where Mitchell camped for some tIme, and there is an Al"
Caroola Oreek in South Australia.
Lookina beyond Australian boundaries, we find the root now
discussed "'to have a wide mnO'o of exiRtenc('. Tho form bedt~,
water, has been preserved to u~ as an old l'hrygian word. There
is the Sanserit patt~m, to drink j tlHl Latin poto, and the Greek
kotidzo I give to drink j poti, to drink, Sclavonic. .Also, the ~er.
man bad and English bath belong to the same .extenSiV? connectiOn.
Btuio water is an African form, and batean is water III Samarang.
TVad 'and w~t have also a very ancient and wide existence. Udus
wet, La,tin, and the word wet in English as well as the Sansc~it
~ulum belonO' to the same root. Wadi is a watercom'se, ArabIC.
Udama is ra~n in the Malay Archipelago. Udha, 1'ain, wadlta,
low water, tldhi wai, creek, are Feejeean j wut and wit occur frequently in N orth West American w~rds for v;ater. !Vata, water,
occurs in New Guinea j wato is GothIC, voda IS RUSSIan, and the,
forms Ol~ata and wat, for water, are African.

.
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Rivc1' Names in Yar.
There are three more impol·tant roots for river names in Aus·
tralia, to which attention will be shortly directed. There are
ya1', flonJ and l.al. These will be taken in their order.
Follow·
ing the usual method, we shall consult the vocabularies for proofs
that the form is applied as a radical one, meaning water.
Thus,
yW'ong, rain, atl\'loreton Bay j ynro, 1'ain, in New South vVales j
yuri, to ponr, and yerm, wate1', occur at I~ake Macquarie j yarn,
yarram, yen'am, antI yarl'an for 1·it·cr, sea, and spl'in.'1, are in all
parts of Victoria j yerlo is lake at Adelaide. Turning now to the
gazetteers, the illustrations are numerous. Thus, in Victoria there
is the notable Yarra-yarra River,the meaning of which was ascertained at u very early date to be .flowing-jlowing. There is tIle
Yarra rivulet, Yarrayne, the aboriginal name of the Loddon
Hiver, Yarriambiac Oreek, Ya1TOWee River, Yarrum 0reck. Then
Yerang 0reek, Yering Lake. Turning to the Gazetteer of New
South Wales we find, Yarenaigh Oreek, Yarimba Oreek, Ya1Talow Oreek, YmTan Oreek, Yarrangobilly Oreek, Yarrara Oreek,
Yarra-Yarra Oreek, Yarren-Yarren Oreek, Yarimgah Oreek, Yar·
dowindidja Oreek. Here again we find a root-word for water
applied to an island, as YaJ'gai Island, in the Olarence River, and
Yenlllu, name of an island in South Australia. Besides all these,
there are forms in which the yar is not at the beginning of the
name.
Turning now to otlwr parts of the world, we find the forms
Yaro and Yero remounting to a nnerable antiquity as very early
Egyptian names applied to the Nile.
There is also the Hebrew
'yor, which means a rive1·. In the British Islands a number of
streams appear embodying this root, the Yarrow, the Yair, the Yar,
names which so closely resemble tho~e already adduced as existing in
Victoria and New South Wales.
River ]{ames in Gong.
Here is a form which is common to mountains and streams.
.As to mountains we have such names as the Warragong Mountains, Bogong or the Round J\'Ioulllains, the Merrigong and l\Iitta·
gong Ranges, Oarealgong and Mundarugong Mounts, as well as
others. But there is also a goodly array of gongs from the side
of the waters. There are Burran,qal1g, Oudgegong, Brongong,
Kallobun!Jung Oreeks, \Vagonga Inlet, Tragong Oreek. In such
forms as the following the gong or some equivalent is also plain
enough-Bongongalong Oreek, Gangangar Creek. Kangaloola
Oreek. Also the forms in y, NoeYa11go Lake, Yango, Yanka,
Yengo, Yonpa Oreeks. Now leaving the mountains aside, we
have to see whether there are any root forms in gong or its equivalents meaning water. The vocabularies supply us at once with
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such words as kung or kong, meaning water at JHoreton Bay, and
kOl~!Jun, water on the Peel River.
The forms guong and guang,
min, occur at Wellington. Kaiung at Illawarra means sea; in
compound words turaguny at Port J ackson meant a cl·eek. N ullakonggor in Kamilaroi means a watel·lwle. At Illawarra ngaityung is water.
Nagung is water at George's River. These
materials prove abundantly that there is a root-word for water
which may be represented with its variations by the form gong,
which occurs in the llames of so many creeks and designations for
water. When we look beyond the Australian area our attention
is arrested by the great River Ganges in India.
This name was
formed jnst in the way which seems to have been universal among
the Australian aborigines. The word ganga or gtmga is the
Sanscrit for river. To those who settled in the far back ages upon
its banks, it was simply the rivel',
So, after all the illustrations
which have been given that the same radical form exists among
the aborigines here, we cannot donbt that such names as appear
in the gazetteer as Congai, and Gttngulwa and others, just meant
the river or the water.
Besides the great Indian Gunga, which
means river, it should also be recorded that in the Chinese, at
Shanghai, kong is the name for river.

the notable case of Cowie. FrolU the multiplicity of forms and
spellings in which this word is found, there is no doubt that it contains the two roots represented by k and b. Also, there is no doubt
from the evidence adduced, that these do represent two ro~t~
which have entered extensively into the names of streams and
waters over th~ whole of Australia. But, does the gathering up of
severa.l roots m~o one name rextend any farther 1 For example,
there IS the fonmdable name 1 eel' kwnban kau.we. This is not the
name of a large river or OCf\an; it is the name of water covered with
sand, at the head of the great Australian BiO"ht, which was reached
by Eyre on his perilous adventure from South to \VesternAustralia.
Now, here plainly we have the kamve, but what of the veer
kumban 1 After the materials which have been reviewed, we have
little difficulty in identifying veer as an old friend and near
relation of the large families of vars and vel's, which have come
under our notice. Here thon is another root meaning water, var
added to l~a and wa. So also of the form lcwnban' as a root we
· ·111 t Ile vocabulary of Bishop Salvado associate(I
' with water,
,
fi ne1 It
and we have seen how largely the sounding syllables p,nter into
names of creeks and waters. Still further, Kumban is a name
~I~ich ~ccurs ~n Indian myth?logy. It applies to a potentate who
IS IdentIfied WIth one of the SIgns of the Zodiac, and the siO"nificant
point is that the sign is Aqu,arittS, the water-bem'er.
"
Here there are four different roots, which, with very little room
for doubt in the case, have been agglomerated together in the
course of successive generations by the aborigines.
Mor'3 of the
long names seem to yield easily to resolution into their primary
elements.
There is the jingling name k(dingalttngagay for a
creek.
Now, here we can have little scruple in setting down
the kaling and kalung as the same word repeated, and we know
that the forms are conspicuous in the vocabularies as meaning
water. Then, as to the last part of the word gagay, the mere pronouncing of the syllables reminds us of the well established root
in ga or ka.
This also is repeated as in the case of the former
part of the name. Yet again, there is the Galla gam broon Creek.
This yields easily to analysis in view of the examples which we
have had in the foregoing pages.
Forms in gmbl, gmbn, amI
gmb,', seem almost interchangeable. Their association with forms
~mployed as designations for rivers and creeks has been fully
Illustrated. Then as to galla: that is one of the well-established
roots for watel', and is embodied in the form kaling, which we
have just been considering in connection with another word. Yet
again, there is the formidable name of a spring Widge galla gambone. Bnt here the galla and gambone were disposed of in the
name dealt with immediately previously. The only part remaining is Widge; hut this is evidently of the Bad and Wad C011nection, meaning water, like the bidge in Murrumbidgee.

River names in Kal.
The vocabularies here also supply abundant evidence that forms
in kal, gal, Val or their equivalents are used as root-words to
denote water. Thus Mitchell in the district of the Bogan records
the forms kallv, gally, .qallo as meaning water. Calle is water at
Regent's Lake ; kally, rain, and kollee, watel', inNewEngland; kaling
is water at Lake Macquarie. Kttliman, a tttb, is the water-holder.
Gol-gol is the word for a spring, as well as the name of a creek.
When we come to names of streams, we find that there is the
Coola Creek, the Oaloola Creek. Moreover, the aboriginal name
for the Laohlan River was Calare; for the Peel River, Callala; and
one of the names of the Darling was Calewatta. Also, one of the
names for the !lfurray was Goolwa. In all these cases applying to
the Peel, the Darling, the Lachlan, and the Murray, we cannot
doubt that to the inhabitants on the banks of the respective
streams each of them was simply the water. When we look beyond the Australian boundary we find ]{1wla is a rivel' in Tamul ;
]{ttl, a river in Cashmerian; Kali is a brook in Javanese; Golem
is min in the Malay Archipelago; Tatathi is the sea in Feejee.
Phtralitv of Root-words/or Water in the same Name.
As we have passed along, some indications have transpired to
the effect that the name of a river, or a word for water, was really
made up of two separate roots, each meaning water. There is
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Now, when we go beyond the Australian tribes, we find that
other people have done the same thing.
Thus, in the north of
England we have such a stream as Wansbeclc IVater. Now, wan
or vand, and bee, are Scandinavian words for water. To the two
words, each meaning watm', the English word watm' is added,
makinO' up a repetition of the same radical idea thrce times over.
But this matter dovetails into questions of historical interest.
Thus we know that the little river Yair, in Norfolk, was called
Gari;nus under the Romans, though it has resumcd its original
or aboriginal name. Now, Garientts has every appearance of embodyinO' the Celtic amltainn, rivel', in the Manx form aon the
origin ~f the avons that are found as the names of streams in the
British Isles. But this addition of amhainn, river, to the primitive
form gar or '!Jar comes out more plainly in the case of the Ga1'onne,
in France. Gar amhainn llas every appearance of supplying the
oriO'inal
which Cresar converted into Garumna. But as both of
O
the roots conjoined here belonged to languages foreign to the
Romans, he added to Garwnnaflumen. Thus, as in \Vansbeck
Water, we have three different roots amalgamated together, meaning water or 1·iver. Now, the point of historical interest is that
these metamorphic processes form some sort of index to the migrations or conquests of the people who are concerned in the case,
Thus, suppose we start with the aboriginal '!Jar or gar, for the
water, the river, then yar amltainn indicates the advent ,and
settlement of the Celtic race. Then the farther development mto
Garumnaflumen i" a remnant of the invasion of Gaul by the
Romans, So also the Garonne Fleuve of the French maps of
the present day is an index to the important changes which have
taken place since the subversion of the Roman Empire. Now, on
the same general principle, the time may come when such a combination of roots as appears in Yee'r cwnban lcauwe may enable
-some Australian investigator to tr'l.ce the course of migration of
ihe Australian tribes, at least in that part of the island continent.
TAS}IANIA.

A glance must be taken at Tasmanian names for rivers and
waters. Though only about half a dozen aboriginal names retain their places on the map, yet about seventy or eighty have been
preserved in vocabularies and otherwise. \Ve have here to proceed with caution as reO'ards the Gazet+,eer; for, sHch names as.
Illawarra and Parram::tta, and a number of really aboriginal ~~
names, have been imported by the white settlers f~'0l1l the Australian mainland.
As we consult the vocabulanes, the most
prominent root for water appears in the forms of 1 and In.Thus
lea, river or lake" liah le, ocean." lileah, water. In compound
words and terms bringing in words associated with water, there
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occur lialt-pota, river, creek" lia-mella, lake, loa-magO'atanO'tl1 dee'1~
· t arlg
. I Itea, to fl·ow; l'ta-I amtame,juam,'
"
° 0u'atC1'"
'
'/.Cate'r" l wlta-wenee,
lay-ka, wet; le-areaway, an island, thus again illustrating what we
have had so often in regard to the nllmes of islands on the other
side of Bass' Straits. In the longer form In we have lina or linalt,
the common word for j·iver,. liena and lena, watet·,. lena also the
sea,. lenone, lake " lienire, fresh '/.Cater,. laina, to drink,. wia-line,
exttdatiun. When we look at the names of ri vel'S, the word linal.
is often appended just as we append river to the llame by which the
river is called j thus, Kuta-linah is the Jordan River' Promenalinal. is Brown's River; !'langana-lient(t is the South JEsk River.
Now again we find the islands re-echoing the word for water in
their names j thus, Lttna maunaelounah is Bruni Island, which
contains the same radical form twice. Tiarerrymeea-lonal. is l\<Iaria
Island. The shorter form in 1 is to be seen in the followinO'
n~mes of s~reaIl1s :. there is Leeaberryade, or Leeaberra, Dougl~
River; LiJtllateah is Recherche Bay j Moyente-lea is Toom's Lake.
The prevalence of the root form in 1iSllotable, as it has not come
conspicuously before us when dealing with the more important roots
for water used on the mainland of Australia. In actual names it
occupies a prominent place. Its imitative character is brouO'ht into
requis~tion in naming a picturesque waterfall in Victoria,Oby the
redup~lCated form Lld-Lal.
As quite a curiosity in nomenclature,
there IS the rather remarkable South Australian word
·Warralillialilliallilia,
as the name of a sJlring of fresh water. It is worthy of notice
that the forms linah, lonfllt, and the variations of the same radical
form have a parallel in the Polynesian form lanu, water.
But there is another root from which have sprung a number of
Tl\..~manian names relating to water. It is the root g or k, with
wInch we have had much to do on the mainland of Australia,
\Ve find traces of it in such words as moyo moko, mocha meanin"
water, fresh water. Also in such words as lay-ka wet, mayniack,
miny, liemkane-aek, a drop of water, luggatick, the tide, kukamenamena, foam.. In the names of ri vel'S and other waters it is found
as follows: Leeabel'l'yack Douglas Hiver; Poyanannupyack,
Oyster Bay; Parraloongatelc, Macquarie Harbour; Tunganrick,
Arthur River.
Now, besides these names applying directly
to water, there m'e names of islands, headlands, and land
on the sea-coast in which the Eame root occurs.
Thus,
Tittanariaek is Governor's Island; Reeneka is Hunter's Island j
Muracomyaek is East Bay Neck; Teeralinnack is Eagle Hawk
Neck j Kennaook is Cape Green j Monattek and Romanraik
are two names of the conspicuous Circular Head; also, Purreka is the name of a portion of the sea coast extending south-east
from Circular Head Promontory, Now all these cases would fit
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to the general rule th~t root-words for water are also employed
to designate islands, headlands rising out of the water, land adjoining water, and meado,v-Iand. In the present case, however, there
is an ek which cannot be brought under any of the cases enumerated. It is M:ebbelek, the aboriginal namc for Frenchman's Cap,
a mountain too far inland to be regarded as a headland rising out
of the sea. Of course, this might imply no more than that the
same form of root was common both to waters and mountains.
We had a notable case of the same thing in the gong form, so fully
exemplified both ways on the Australian mainland. As to the
ek root for mountains, we find it well exemplified in the Scandinavian O'eoO'raphy. Thus there are Loms-eggen, J ukul-eggen, Skardalseggen~ a;d more. Eggen is the plural of eg, w~ich. ag~in is akin
to our English word edge. In the French there IS mgutUe, needle,
a term also applied to mountain pinnacles, as copiously exemplified
in the names of rocky spikes in the :Mont .Blanc group of mountains. In Latin are the cognate roots in ac, as aC1to, I sharpen,
acus a needle acer, keen, acies an edge. In Greek also are such
forms as al,~, point, akis, edge, also akoke and akme. There is
alwn a dal·t, with the Sanscrit relative acan, also a dart. Moreover, in Greek there is the adjective form in ekes to be added to
WOL'ds to give the idea of edge, as amphekes double-edged. It may
be mentioned that the form mocha, water in Tasmanian has a
parallel in the same form mocha, water, in 'Vestern Australia, and
at the extreme opposite corner, the form m1tki, at :Massied, one of
the small islands in or near Torres Straits.

appears to be that of something in the water. The Latin navis
and the Greek na1ts, a sl.ip, are accordingly so named because they
jloa~ upon the watei'. The Port J ackson word for canoe, namely,
naot, se~m~ to have Leen adopted on the same principle. Further,
the Latm msula appears to supply the same connection with water.
Insula is something cast in salsum, into the ocean. Coo-nate with
this is the Celtic innis, which applies to island, headla~d, peninsula, and meadow-land. There is Inchkeith, an island. There
is D~rness, ~oirbh-innis, Stormy Island, only the island in this
case IS a penmsula. Then there are the famous inches of Perth
in Scotland, which are meadow-lands. Let it be noted also that
the Greek neeos, an island, is applied to a peninsula in the notable
case of the Peloponnesos the island (peninsula) of Pelops. In the
Gothic stock of languages similar phenomena occur. The form ea
in Anglo-Saxon is an island and also nmning water.
Eaton is
the ~ater-town. ];Iany places have names determined by their
relatIOn to water. In Scandinavian oe is water hence oeland an
isla'/}'d, .is waterland. Zea-Iand is sea land. In Germany, £orm~ in
au lIlchcate meadow-lands, as on the banks of rivers. Thus Rheinau, and many more.

N AbIES OF ISLANDS AND HEADLANDS.
Numerous examples have occurred in the foregoing pages to
show that root-words for water have often been used to denote
islands and headlands. The principle of so applying names applies
also to peninsulas, coast-lands, and meadow-lands. In all these
cases the association with water is clear, The islands, peninsulas,
and headlands rise up from the water. The coast is washed by
the waters of the ocean, and the meadow-lands on the river banks
are at times overflowed with the waters of the stream. Besides
the individual examples which have already been adduced illustrative of the subject now under consideration, there .are various
points to be brought out. Thus, at Lake MacquarIe we have
ngarong, an island. On the Hastings this has become gnaroo!f,
which means both a swamp and an island. Now here we noti:,
the operation of phonetic laws. The more flowing form in ng has
hardened into the hard guttural k. But it remains that we incHcate how the application of root-words for water in other parts of
the world have been applied to islands and headlands. 'Thus the
Greek nesos, an island, is from neo, I swim. The idea of an island
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Root-words for JP ater and their bea1-ing on Gmmma1-.
Besides the arrangements whereby root-words for water are
used to denote i"lands and headlands, there is a trace of another
development of language which may be noticed. It is a matter in
~hich we. possibly get a glimps~ into the primitive operation of
Ideas wluch led to the fonriatIOn of some of the arammatical
peculiarities of language. In connection with all that we have.
had to notice about rivers and streams, and the circumstances of
the aborigines in regard to them, there are some points which come
to the surface enabling us to see how words have passed from the
state of nouns to. th~ state of prepositions, and how insensibly a
p~ocess ~f generalIzatIOn seems to have taken place in the aborigmal mmd. But to proceed to the materials concerned. In a
vocabulary we find that in two different dialects a camp is represented by the aboriginal words koiong and ngumng. The former
means fire, and the latter means water. 'I'he association of ideas
is simple enough. Thefire is a source of siO'nificant and compendious reference to the place where the c:mp or settlement is
established. So with regard to theindespensable article of water the
~atering.place ~s the camping place. Now along with this we' put
mformatIOn which we get from the vocabularies. We are familiar
now v:ith the root ap" op, or up in .Westel'll Australia as very
extenSIvely concel'lled III the AustralIan names on the map for
But we leal'll that ap and op
waterholes, springs, and wells.
be?ome terminat~onal particles added to names, to indicate a place
SUItable as a resttng place. 'Ve have seen that the watering place
Ld~_,
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is the fit place for the camping or re.~ting place. ,Vhile in lUany
cases rivers, as such, often a mere ehain of ponds, are not designated by specific names, yet resting places are designated with
great minuteness. Now, beyond doubt, the most important of
these r6sting places were watering places. Hence then, to all
appearance, the explanation of the numerous names in ,Vestern
Australia ending in tip.
Thus, tip as a root for wate?' agre~s
perfectly with the information that ap and tip are used as tenl1lnational particles to indicate a resting place.
But we have seen that nnmerous roots are used for waterdoes the same peculiarity transpire in connection with any
more of them 1 This would seem pretty plainly to be the case.
Thus in South Australia we have become familiar with the nasal
sounds in ng. Now, in the vocabularies we learn that in South
Australia the forms tmga:i and anrth are used as prepositions where
the idea of ?'est is signified.
This obviously follows up very
closely upon the heels of what we have met regarding up in
vVestern Australia. Still further, it may here be mentioned that
the addition inga, which is found in the South Australian river
name Onkapm'in;a, has the same explanation. The form inga is
prepositional (though here put after the word which it qualifies),.and
lUeans at or near. Onkaparinga therefore means at or nemo the rIver
concerned in the matter. Some names besides that of Onkaparinga
have found their way in the prepositional shape into the maps and
gazetteers. Thus Bttllaparinga Creek, Fand.loting,!, Creek, Wa~.
naminga Springs. As to the actual manner III whl?h the f?rm m
ngga appears in prepositional words we have such IllustratIons as
. these: ~fikang,ga means befm'e, literally in tlte eye 0/; Ngt~rrU?~gga
means behind, literally in the back 0/; frIarrangga, alongsIde, lIterally at tlte hand of; l'angkanugga, inside, literally in the liver of.
Still further we are familiar with the forms in wctr referring to
rivers and ,~aters. Now, this very form has also found its way
into the list of prepo~itions used to indicate that the idea of rest
is sicrnified. Here then are three distinct roots all agreeing in
bein~ root forms for water, and all agreeing in having been used
for the grammatical convenience of supplying 'prepositions to
sicrnify rest. As to the forms in Western Austraha so fl-eqllently
taking shape in names ending in ttp, it remains to be pointed out
that the equivalent comes to the surface in New South W~le~.
This is in the particle ba, which indicates locality. Thus ~Ittltrbtn IS
the name of a species of fern which grew where NewcastleJ:low
stands. By the addition of ba to Mttlttbin there was fo._lled
.1lftllubinba, the native name adopted to designate
. Newcastle, and
meaning the place where the fern called 'lJHtlu~t11 grows..
.
Following the course pursued all through tIns paper, It r.emams
only to point put that something very similar to the foregomg has
heen developed in the history of other languages.
A good
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example is easiJy found in the Shemitic languages. In the case
now contemplated it is the important word for house that undergoes transformation till it is converted into a preposition. In the
Hebrew we read of the ark being pitched within and without.
Here the expression translated within is in point of form" from
tlL9 house."
In the Syriac, one of the ShemiLic languages, where
we say in the tomb, the idiom of the tongue just named takes the
form" in the house 0/ the tomb." And still farther, where we
would speak of a man appointing a festival to be held on hiR birthday, the Syriac idiom admits of the expression in point of form
"in tlte house of his birthday." The stage naturally followed of
abbreviating the word for house, and using it systematically as one
of the fixed prepositions in the Shemitic languages. Its use was
so extensive that the rabbis divided it in a threefold manner,
namely, into the classes of cases iu which the meaning was set
forth by in, by at, and by with respectively.
On the subject of the euphonious names given by the aborigines
to rivers and waters, a very few sentences must suffice. - The
softly flowing syllables which go to make up many of these
names have often been the occasion of remark. Upon the most
cursory examination it is found that many of these names are
characterized by a predominance of what are called the liquid
letters, namely, l, 1n, n, r. Hence the melodious smoothness of
such names as Aranctin, 11Ictranoa, Araluen, as applied to streams.
Indeed, names can be picked out of the gazetteers containing the
whole faur liquids with no other consonant. Thus l1fu.llinurrctn
Creek and .A'eltmerelh~ Creek. But the moment we came to
figures, as between the liquids .and soft labial on the one side
against the dentals and gutturals on the other side, the result is
very marked. Take the forms in mct1' or bar and wat, or their
eluivalents. .11Iar occurs in about sixty names of creeks or waters,
Bar in ahout eighty, and w:ct in only ll.bout a dozen-that is, in
the Gazetteer of New South "Vales. The choice between the
softer and harder forms of letters of the same class has some quite
remarkalle exemplitications. Thus, taking the three leading
channels for names to designate rivers or water;;, n::l.lnely, in mb,
ng, and nd, as against the harder forms in mp, n,~, and nt, and the
result is very decided. In the former case, the forms are embodiecl
in upwards of 170 names of streams or waters in New South
Wales, while hardly half a-dozen examples are found of the latter
In the longer forms, mbl, mbn, mbr, ngl, ngn, ngr, ndl, ndn, ndl''as against, mpl, mpn, mpr, nkl, nkn, nlcr, ntl, ntlt, ntr, the result
is equally decided. The former class are exemplified in upwards
of 110 cases, while the latter are exemplified in one or two
cases. Here a few possible oversights in searching through a
large volume would make no substantial alteration in the relative
places occupied by the classes of names compared. Still further,
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take nine forms, such as m1, mn, 1nl', bl, bn, br, 1/:1, lI:n, WTwhere wc have the liquids and soft labial-and compare them
with any such forms as wg, wk', wd, 1Ot, pg, pk, pd, pt-where these
are mostly gutturals and dentals-and the result is quite decisive.
The former list enters into the names of neady 400 creeks, streams,
and waters, while the latter list barely mustrrs t\Yenty. Of course,
exhaustive lIetail would bring out some peculiar points; but there
is no mistaking the gcneral drift and direction of the figures
athlucecl, taking the Gazetteer of New Sonth ,Vales as i>ul'l'lying
the area of observation. Out of ahout '1,700 IHlnlCS of all sorts,
about 3,000 arc aboriginal.
Of these, again, neady 800 arc
names applied to rivers, creeks, and strerrms generally, as well as
to water in its other forms.
Snmming up, and carefully avoiding sweeping generalizations
from onc corner of a subject, it may at least be euncluded that in the
nmttel' of fixing or adepting root-words for water, the aborigines, or
rather their forefathers, take rank bromlly with the rest ofthe world.
But even this simple conclusion has its decided bearing on some
questions which have been raised :-Thus, (1) let it be supposed for
a moment that the aborigines of Australia are a special centre of
creation, and have existed, say, 100,000 years on this continental
area; in that case, the substantial amount of illentity displayed
between them and other races in the world, in the matter of
mlopting names for water, cannot escape notice. Phinly, if this
identity sllOulll be found to extend over a wide area of comparison,
thnn, so far, the suppofJeclnecnssity of rcsorting to the tlu'ory of
spncial ccntres of crcntiou for the human race must di:;:tppcar.
Then, (2) there is the observation as to the an~ount of change
which might take place in languages such as the Australian,
which are exposed to the operation of certain capricious influences.
Thus, upon the death of a chief named "RiYer," the word j·ive?·
would sudllenly drop out of use. Now, in the course of centurie~,
to Ray nothing of deca(lcs of millennia, tIw changeR Ra pro(luced in the vocal1ub.ry of a Iangnagn w(lUl,1 be nn''y consillemble.
Hut, in full view of all snch consilleratiOJlf1, it is pretty phin that if
the forefathers of the aborigines of Australia broke ofl'from a parent
stock only 2,000, or 3,000, or 4,000 years ago, their descendants
haye faithfully retained the use of the primeval root-words for
waters and streams, and haTe given them a permanent existence
in the numorotlfJ names which have been adopted from the black
man by his whitc successor.
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DISCLTSSJON.
Hey. It. COLLIE, F.L.S., intimated that on looking over the
paper he found tlmt the name Alambar was included by ]\11'.
J'lIacPherson amongst ahoriginal names, whereas it was an Indiml
word, lw_yipg be0n tl1(' l10signation of a gentleman's residence in
Indi'l, \\-110, having finally settl<'ll in this Colony m'ar G101l ]nne8,
called the llame or his station Alumbar.
I h'l\'0 lookell OY01' carefully the alloye paper, and examinerl it
with tI,c ll:J.tiv() !Ulmes for water in Victoria, South Australia, and
the ]Halay Archipelago. The study of Hcbrcw and the cognate
languagcs CYll]ently gaye the impulse to .JUl'. l\IacPherson to take
up this subject. Starting with the root-letters in the Hebrew
word IOI' water, he tries to discoYfr how many natiYe names haye
the letters m or mb, mp, applied to watcr in rivers, creeks, lakes,
lagoons, &c. Not only w, hut the ancicnt 1a1lgnages of thc worlll
arc also consulted. TIllls, the Phwllician "mu" ror water, allll
the Egyptian, "me," m'e taken into account.
lleferelJee if; made to the names of strcams in AUfJtralia in
"emb," "gnb," "klnb," such as vVamba Ponds and vVallomba
Brook. Similar wonl", s:\ys the author, arc found in the languages
of the Malay Archipdago. In looking over 59 wordH, furnished
by vVal1aca, reprcsentillg as nlflny languages for the word water,
I find tlmt thpre arc only t\\"o which haye the slightest resembl:mce
to the ahoyc specimells, "lllanu" and "bauyu." Again, it ought
to be rCIlH'lldwJ'(',1 tlmt tlH' \-ariolls IallguageR of tIll' ImtiyefJ of
AlI;;Lntlia IJaH' uolhilig in comlllon\rith nllY langnage outside
the continpllt" allll indeed IJ:ln~ yery little I'esemblauce to oue
The uatins of one fJide of It creek lIayc a different
another.
language from those on the other side. Hence the difficulty to do
any good to them by missionary enterprise, &c.
Such heing the
case, the forms of words which seem to haye a common origin arc
generally accillental, a1ll1must not he pressed too much to supporL
any tIH)ol'y, I fully (':\1',',,(('<1 to llltv(' fOlllHI marc words in tlH'
languages of the J\lal:ty Archipelago for water with" m-m" 01'
"m-u" thall I did, as it is gcnpmlly ngTPc,1 Umt the ahorigiu('s
came from the nort!l, and IllUSt ll:wo Engen',] for iJOlllO time among
the islands of the Archipebgo. I have examined several vocabularies of thc native tribes in South Australia, and have found
nothing to lC:ld me to suppose that the lettcrs "11l," or "mh," or
"mp," h'Hl anyt!lillg to do with watcr. I han) also examilled t!le
vocabularies of the nati\-e trihes of Victoria, as furnished by
Smythe, ,vith thc same rpsult.
The method of consulting the yarious gazetteers in New South
"Vales for the meaning of native names is not to he commcnded.
Names hayc been introduced which are Indian, &c., and are fonnd
ill the gazetteer as native, and in one instance at least the writer
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of this paper has fallen into the trap. "Farrucabad," near Glen
Innes, has been regarded by many as a native name, but it comes
from India, as the owner of the station resided ill India for many
years.
The so-called native names are sometimes ouly a modified form
of Euglish words, and tIle greatest care has to be taken when
refel'enee iH made to gazetteers, as was often ,lone by the writer
of this paper.
Sir ALFRED ROBERTS suggested that the paper lle sulJject to
revision before beiug priuted with the Society's transactions.
JUl'. J. F. J\'IANN poiuted out that many instances had occurred
of attempts on the parI; of blackfellows to peouounce European
names being recorded as aboriginal words. The names Gabo and
\'loolloomooloo were aborigill>ll corruptions of the words Cape
Ho\,-e and windmill. The natives appeared to name riY<crs from
the differeut kinds of trees and shrubs gl'owing on their banks.
This was the case with the prefix "yarra," which is of frequent
occurrence, and indicates a particulae sort of gnm-hee.
Sometimes, as in the caHe of the Murnunbi,lgce, It ri ,'el' waH known by
oyer 50 names throughout its whole com'se, amI aboriginals
appeare,l to know eyery bend uy some particular name.
JUl'. J OIIN F. MANN writes as follows :-1 lmye r0ad with much
attention the accompanyiug paper bearing the above title. The
object of Mr. Macpherson is to discover whether, in giving names
to a river, 01' water of any description, the allorigines were
guided by certain laws, and adopted the principles ,dlich are found
to prevail in the languages of the world. The language of these
auorigineH is extremely expressive, every name almost is acompoullll
word, each syllable of which has a signification j so that the namc
of a place at once expresses and describes the particular locality.
Before commencing to analyse any of these names, it is well to
make certain that the word is a genuine one; failing in this, Mr.
illacPherson has unconsciously fallen into one or two dight errors.
(See" alumbah," page 3, and" Oakey Creek," page 11.) It is much
to be regretted that in the early days of settlement ~o little attention
W[LS paid to the 1l0menc1ature, or that when a IHlnH) \,-as obtaine(l
greater care was not practised in the orthography. Taking this
carelessness into consideration with the distortion which all thc
native names have been suhjectel] to, it is a matter of diJliculty
now to olltain a l'eIialJlo wm·d. "Any wa.y will (10 (0 sp,,1I n.
native name," I have heard saiJ on more than one occaHion. Onc
of our most reliable and accomplished surveyors eonfused the
nalUe " Cape Howe" SI) as to represent a name" Gauo," and when
such euphonious names 2,S "Enrobodella," "Taralga," "Larella,"
and others are converted into "Boat Alley," " Trialgan~,"
"Larry's Lake," &c., it behoYes a philologist' to proceed with
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caution j for so comlllon have these misnomers become that many
of the younger generation of blacks have adopted the altered "wore1.
JUl'. jHacPherson assumes that each compound name includes
one ~r. mOI'e syllables which indicate a root-wonl used by the
abongmals to refer to wat.cr, and then in many cases identifies
this word with one ha\'ing a similar signification as used in other
p~rts of the world, and gives innumerable examples in snpport of
hiS argument. Hmve"cr in a eniol1S this theory may be 1 think
that it will peove a diflicult ~me to carry out," for one' will find
t~ta~ in following up the arguments you suddenly come upon a
Similar name attached to a hill or land of SOllle sort. Take the
letter 1n, for instance. This being the first example selected by
Mr. l\IacPhersoll, it applies well to the name of trIO river MUlTlllnbidgee, as representing the humming sound of water as it flows
over stones, &c. But following the argument up, and the river
down, as it increases in importance, aud gathers lllore roots, you
come upon a hill in the lleighbourhood of Yass, and about 15 or
20 miles from tIle Jlnl'J'lU/l.bidgcc, nanlCd J/nrrllmlmteman j and so
y~u may.follow on until the peculiar humming sound of 'in cuInllnateH in :L nwge of lllO:lIltaillH, 'lefU' ill010ng, known as the
" 11[1.f,1JIbles."

Again, t[1ke the \Yollonllilly Ri vel' aH an example.
It is true
that the \Vollomlilly is joined by the .l\Julwal'ree Ponds at GouIburn, but the" mnrmur of the watprs " can be only heard in the
\Vollollllill,v branch, whieh tlmJUghont the whole length flows
through a hilly and mountainous country j where[Lfj the .l\lulwarree
i~ bnt :;t long chain of pOlJ(lR eising in a swamp, am] flowing only in
tnue of Hood through marshy land. 1'0 follow the reverend author
tl~rough tll? long list of references which he gives in support ofIns theo],y IS more than I ,hee attempt, even supposing that I felt
myself eOlllpetent to do so.
Mr. JHaePherson gi,-e~, (page 17) the wor(l bidrJe as meanina
water. l\Jr. de la Poer\VaIl, in hifl "Manual of Physical Ge~~
graphyof Australia," page 77, doscribeH the name J\lu;Turnhidace
as meaning" beautiful ri ver." In cOllllexioll '\'ith this I may r~1()r
to tlw IJ(lllW Kurkenlucbi,lgpl'. Thi;1 is thn nat,in' namc of a'
small plain 01' Hat 011 (,ll<' {-jhoallmv('1I J:ivlll', about 1:J nliles UIl the'
Gou~b~rl! Hide of 13raidwood.
According t.o my informant, an
abol'lgmal, kur means a mouth; kur-kul', a long mouth or beak;
and kur-kur-l]nc, the hiI'd known by us as the" nati ve companion.""
'I'his plain was, and Iwobabl), iH !lOW, tho !'t'SOl'I; of this bil'll, 'It
large crune, hence the word kur-kel'-dncbid-gee.
Kurkur also'
llleaIlS "month" in the I~ake Macquarie and Newcastle dialects."
I am under the impression that the termination bid-gee means a'
flat by the river side; and this explanation will a'gree with a
description of the l\Iurrumbidgee River; but which syllable refers
to water I do not undertake to say.
"'
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The name CUITockhilly or Kurwikhilly is giyen to a lligh mOU11tain in the coast mnge l~ear HmidwoOll. Two long yallcys in tllis
mountain are known as the great and little KW'mdu~" on account
of the resort of this bird. The same nalllC may 1)e found for a
place near Mittagong, which possihly this bird '~t one. time frequented. I mention this oase also to show that III nanllng places
the aborigines were guided by circumstances, mbpting the name
to natural features, the growth of certain trees or flowers, the
feeding place of animals, birds, etc.
"Hilly-bong" litemlly means a lJlind creek, bOll(lmeans de~d, ~he
water flowing oyer low level land, and occaslOnally vamslllng
amongst the grnss; consequently, billy refers to the water.
Repeating. a word indicates extent, ~reat, la~'ge, etc. .Thus ~.ong
l30Ilg applIes correctly to that part of the \Vmgeecarl'lblJce hlver
whiell flows past Throsby Park, the land being f'iO levd there :.\S to
make it a matter of difliculty to traee the coursc of the 1'1yer.
On the Bredalbane Plains we find the name of Mut-mut-billy
and Mill-hang or 1JOng. .M ill meam; to see; ]',Iill-bong means lJlind
or dead eye. I do not know what 1md-lImt allmles to, but these
names evidently refer to the spread of water oyer this large extent
of flat land, and to its being invisible on account of grass, etc., at
times. The terminal dilly also, no dou1t, refers to water, 1ut I can
give no interpretation of WolloH.
I endeavoured to reconcile the termination gOllg with a word
meaning a swamp. 1\littagong propel' is the mnge separating
Vvingeecarribbee Swamp from the N epean RiYer. The sit? of the
railway-station is <luite out of position. It \Vas across tIns range
that the fin;t fiettlers penetrated into what was for many years
afterwanls knmyn as the new country, now hetter known as
Bowral, :Bong Bong, Sutton Forest, etc., and was for a length of
time called the Argyle Road. This large swamp lies at the hase of
this range; 'Lrom Thumb Lagoon adjoins \Voollongong; then there
is the l'en'agong Swamp at Kiama, and the extensiYe swamps at
the head of the Cud[rfJollg HiveI'. But this lcavefl Gnlgony,
GC1"1"iegong, and many other places without a fiwamp, so ~hat tIns
arrangement becomes futile, and the same result occurI' 11l many
other similar C:tfiCS.
, At page 11 Mr. MacPherson assumes rather decidedly that the
name Oa-key as applied to a river or creek simply means watM"
I cannot agree with this assertion. The word "oakey" simply refers
to the native oaks, or casuarina tree which fringe the banks of a
stream; the name occurs in numerous instances throughout the
country, and is used in a similar manner as sandy, stony, wattle,
and other such things to denote a partieular stream. (This tree is
iuno way allied to Quercus).
.
It must he 10me in mind that the author writeI' tentatively
only. As he states, he puts forth his suggestions by way of experi-
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ments; 1ut he-tl10 refiult of lengaIllI patient l'(·search-gil·es such a
vafit amount of information, so Illany examples of wonls used in
all parts of the world to Illean water, that the paper must be considered as all extremely valuable one, as it paves the way for anyone
who chooses to follow up this interestin3 subject. I have only
ventured upon makin3 a few remarks; hnt in the hands of a
philologist it is a matter ,yhich could 1e extemkd considerably.
The way to proceed wonld be to obtain the sc'rvices of intelligent
natives, ,yho might be a1,le to interpret many of these compound
namcs; thongh I am aware tlmt many of thefie men know nothing
of the origin of these names. HolY few Liverpool mell know
the origin of that name! which, like J(u;nidllcbidye, is attributed
to a similar bird feeding on the adjoining swamps. If a true
interpretation callnot be obtained, some clue might be tliscoyered
as to the principle aclopte(l in the forntation.
The word naoi (see page 10) canoe, is also given to Orion's belt
by the alJOrigines. The three stars arc snppose,l to 1n three rowerfi
who are Oil their way to tllO pkialles in search of Wiyefi.
The late Sir Thomas 1\litchell was a most reliable author; being
a goo,llingnist, amI possessing a good ear for sound, he noted every
syllable correctly. He preserved the native name of Darling Point,
where he resided for many yearfi, the nallle being Yarranabee, the
meaning of which I do not know.
The site HOW occupied by
the garden of Mr. J·as. S. 1\Iitchell was formerly a large lagoon surroumled by high reeds or rushes. The word Yarra appears in
severall'laces abont the ]Hurrumbidgee near Yasfi, or Yarrh, 1ut I
cannot attach a swamp 01' lagoon to any of these spots.
In ri<ling to Sydney from his residence-which he dill daily,
Sir TILOnl:ts suf1()red much unnoyance when passing HUf'ihcutter
Bay, by numerOUfi slllall dogs rushing out from a hut and barking
at him, he named the place "Barking Glen", hence BarcoJn Glen
lmfi 1eeollle a permanent name.
1\11'. E. DU FAUlt remarked that the original plans of the J\lurrumbi,lgee Jtiver showc,lllaJll(,s for every part of it, amI that SOllle
()f the wonlfi were of eight syllables, and lllllJl'onOUlIeeable by
Eu r0l'pu,lIs.
.1\11'. 'J"tEI'Olt .1 ONES fiaid t,Jmt S (loes not occllr ill natinl nllllles,
and that the aboriginalfi cannot pronounce the letter .F, but both
these letters are often found printed on maps and plans in native
words.

